КУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ ТА ЛІНГВІСТИЧНИЙ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ ДЕМОНОЛОГІЇ 
 
Історія вивчення української демонології. Кожен народ будує свій світогляд на певній основі. З найдавніших часів такою основою суспільного життя етносів була міфологія, органічну частину якої складала демонологія. Українська міфологія сформувалася за часів язичництва, потім змінювалася під впливом християнства. Поява наукової картини світу не зруйнувала колишніх уявлень про світобудову і стан речей, що наочно засвідчує тяглість традиції світосприйняття українців. Ці процеси знайшли своє віддзеркалення в багатьох компонентах демонологічної лексики. 
Етапи фіксування знань з української демонології як складової частини світоглядних уявлень наших предків пов’язуємо з розвитком писемності, зі своєрідністю історичних умов та рівнем національної свідомості населення. Проте осмислити й узагальнити спадок дослідників, відшукати паралелі із сьогоденням цілком реально. Це ще раз має засвідчити безперервність функціонування в мові елементів язичництва. 
Свідчення про демонологію часів Київської держави знаходимо в літописах та богословських працях, які різнилися в її трактуванні. “На переломному етапі трансформації народних світоглядних уявлень літописи віддавали перевагу народній термінології як більш усталеній сфері релігійно-магічних вірувань; богословські ж вчення намагалися спростувати ці вірування, вбачаючи в них “бісівську спокусу, ворожу християнському благочестю”.  
Демонологічна лексика знайшла своє відображення в міфологічних та демонологічних лексиконах слов’ян, у працях дослідників ХVIII – XIX ст. Ці праці були першою спробою систематизації пантеону східнослов’янських богів та структури демонів.  
1804 року виходить праця Г. Глінки “Давня релігія словян”, де автор подає не лише склад, а й ієрархію слов’янських богів. Вперше, поряд із вищими богами було виділено “преісподніх або підземних богів” (Чорнобог, Стрибог, Яга баба, Кікімора), “напівдухів” (водяні, домові, русалки та інші).   
У 1804 році А.Кайсаров німецькою мовою подає перелік персонажів в алфавітному порядку. Поряд із вищими богами (Велес, Дажбог, Коляда, Хорс та ін.) автор подає перелік нижчих – русалка, баба яга, домові духи.
У 60-х роках ХІХ століття формується “міфологічна” концепція – зведення всієї системи світоглядних уявлень, вірувань та повір’їв до опоетизованої стародавньої міфології. Основоположником міфологічного підходу є М.Костомаров, який порушив проблему народної міфології. Автор вбачав джерело багатьох мотивів, образів, поетико-виражальних засобів народних пісень, вважаючи міфологію першопочатком народнопоетичного символу. Ширше міфологічна тема розглядається в монографії “Слов’янська міфологія”. Головним у цій роботі є доведення (через цілу систему зіставлень з історії Давнього Сходу, античної, давньоіндійської, іранської та скандинавської міфологій, ідентифікації різних міфологічних істот у слов’ян як посередників між небом і землею) думки про те, що єдиною верховною силою у слов’ян було божество Білобог, яке уособлювало світло та сонце. Йому протиставлявся Чорнобог (диявол) – носій зла, ворог світлоносного першопочатку, життя, добра. Серед духів міфологічного світогляду давніх слов’ян М.Костомаров визначає вітряних, водяних, лісових, польових і земляних. На думку вченого, специфіка пандемоніуму виявляється в тому, що чіткого розподілу на добрих і злих міфоістот не було. Тому пандемонологічний рівень слов’янського язичництва позначений ідеєю амбівалентності, а позитивна чи негативна конотативність виокреслюється залежно від міфологічного контексту. 
Подібних поглядів у описі язичницького пантеону дотримується Я. Головацький. Вчений спирається на українські фольклорні та етнографічні матеріали. Автор визначає злу, смертоносну істоту – Чорнобога, яка дала початок формуванню поняття чорт. До злих істот віднесені також див, біс, пекосина. Автор визначає, що все на землі оживлене духами, які допомагають добру чи злу, “у слов’ян вони мали назви богів вітряних (в царині небесній), лісових, польових, земляних (земних) і водяних (в царині підземній, у пеклі) і т.п.”. 
Серед досліджень, що стосуються української демонології, чільне місце посідають праці О.Потебні, у яких виявляється міфологічний субстрат в українських народних звичаях, обрядах та фольклорі. У працях згадуються й аналізуються демонологічні персонажі баби яги, змія, кощія безсмертного. 
Фольклорно-етнографічні дослідження П. Чубинського та залучення порівняльного матеріалу роблять його праці ледь не енциклопедичним посібником з народної духовної культури. Вихід у світ семи томів “Праць етнографічно-статистичної експедиції в Західно-Руський край” став визначним явищем у культурному житті українського народу. П’ятий том “Праць…” з передмовою П.Чубинського містить народні вірування, які, на думку автора, допоможуть зрозуміти світоглядні уявлення народу. У них автор виокремлює рубрики “Чорти” (водяник, лісовик, болотяник, очеретяник, кадук, дідько, морок, мара, біс та ін.); “Духо-люди” (відьма, відьмак, упир, вовкулака, мавка, русалка, чаровник, ворожбит та ін.); “Міфічні істоти” (змій, гриф, злидні, сироїди, пігмеї, богатирі); “Уособлення” (доля, смерть, п’ятниця); “Хвороби” (лихоманка, холера, чума). Особливість праці П.Чубинського полягає ще й у тому, що вона відзначається винятковою увагою до народної термінології 
У 1876 році І. Нечуй-Левицький, взявши за основу збірники пісень, колядок, легенд, казок, переказів та інших етнографічних матеріалів, видає етнографічно-фольклористичну розвідку “Світогляд українського народу”. І хоча праця зазнала впливу традиційного романтичного підходу до розгляду і трактування народної міфології та теорії і практики міфологічної школи, зокрема праць О.Афанасьєва, І.Нечуй-Левицький був першим, хто подав системний огляд саме української міфології. Автор визначає два традиційні рівні слов’янського язичницького континууму: пантеон і пандемоніум – із подальшою диференціацією їх на міфологічні типи. У другому розділі І.Нечуй-Левицький описує нижчий міфологічний рівень, який поділяє на духи й півдухи (русалки, нічки, мавки, польовики, полісуни, домовики, нечиста водяна сила, дідьки) та долю й напівміфічні істоти (відьми, відьмаки, упирі, вовкулаки).  
Значний внесок у дослідження української міфології зробив В.Гнатюк як автор праці “Знадоби до галицько-руської демонології” (1904), розвідки “Останки передхристиянського релігійного світогляду наших предків”, що була спершу надрукована як вступ до 2-го тому збірника “Знадоби до української демонології” (1912), а окремо опублікована лише у “Нарисі української міфології” (1918). Останнє дослідження В.Гнатюка є спробою узагальнення української народної міфології. У своїх працях автор виділяє такі групи міфологічних істот: 1) верховні боги, що всім управляли (Сварог, Перун, Дажбог, Хорс та ін.); 2) нижчі божества і демони, які були підпорядковані першим (чорт, морок, блуд, потерчата та ін.); 3) люди з надприродною силою (мерці, вовкулаки, відьми, знахарі та ін.).  
Поштовхом до вивчення демонології мовознавцями послужив вихід у 1910 р. першої лінгвістичної програми К.Михальчука та Є.Тимченка “Програма до збирання діалектних одмін української мови”. Питання демонології становлять окрему частину програми. Їх було сформульовано так, що спочатку подавалася загальновживана лексема, а далі наводилася ціла низка говіркових відповідників. Наприклад: “чорт, біс, диявол, лихий, нечистий, пекельник, дідько, куций, куцан”. 
Й.Дзендзелівський у 1984 р. видає “Програму для збирання матеріалів до лексичного атласу української мови”. Питання, пов’язані з вивченням демонологічної лексики, представлено в розділі “Звичаї, ігри, розваги, обряди, повір’я та ін.”. Вони стосуються міфологічних назв: відьма, знахар, знахарка, чаклун, чаклунка, русалка. У програмі спочатку подається загальновживана лексема, а далі наводиться низка її діалектних відповідників: “Знахарка: знахурка, знахорка, знатниця, баба, бабка, шептуха, шептуня, ворожка...”. 
Українська демонологія – одна з ланок загальнослов’янської та світової міфології. У вітчизняній науковій думці немає одностайної точки зору щодо визначення поняття “демонологія” й окреслення системи демонологічних персонажів. У Словнику української мови це слово витлумачується як “міфічні уявлення про злих духів (демонів), що виникли на основі первісної віри в духів”. В етнографічних працях українських дослідників демонологічні персонажі розглядаються в системі міфології. Виняток становить “Словник української демонології” Г.А. Скрипник, де разом із словами блуд, богиня, вихор, перелесник включено лексеми заложні мерці, перемітники, чарівники. Поділяємо наукову позицію укладачів етнолінгвістичного словника “Славянские древности”, які поняття “демонологія” поширюють на сукупність міфічних уявлень, заснованих на вірі в духів-демонів, людей з демонічними якостями та здібностями.  
Основним елементом демонології вважається міфологічний персонаж, який сприймається “як сукупність релевантних, стійко повторюваних в традиції ознак та функцій, що скріплюються іменем”. Традиційні назви – “нижчі духи і півдухи” (І. Нечуй-Левицький), “демон” (СУМ), “нечиста сила”, “злі духи” (В. Скуратівський), “духи” (В. Гнатюк) – відображають такі властивості образів як його нереальність, фантастичність, належність до сфери “нечистого” (у порівнянні з сакральними силами християнського культу). На позначення ж людей із надприродними демонічними здібностями, дослідники використовують терміни “напівміфічні істоти” (І. Нечуй-Левицький), “духо-люди” (П. Чубинський), “люди з надприродною силою” (В.Гнатюк) тощо.  
До демонологічних персонажів відносять злих духів, людей із надприродними властивостями та здібностями. Між національними демонологічними комплексами є чимало спільного, але їм властиві й досить виразні риси самобутності. 
Демонологічні персонажі мають різну міру “міфологізації”, тобто одні з них сприймаються тільки як демони (щезник, чорт), інші – як люди з демонічними рисами (чаклун, відьма). Особливою ознакою демонічного є надання надприродних властивостей звичайним людям (демонізований ворог, керівник) або владним структурам, необхідною передумовою чого є наявність влади у цих суб’єктів; наприклад, демонізація образу Сірка чи КДБ у радянські часи. Процес набуття демонічних ознак відбувається внаслідок свідомого чи випадкового протистояння традиції: людина може втратити довіру та повагу оточення і з часом перейти до якісно нової категорії, яка обов’язково передбачається згідно з традиційними поглядами, – “ворога” або “злотворця”. 
Більшість демонологічних персонажів мають людські зовнішні риси, деяким притаманні зооморфні ознаки – роги, копита, хвіст тощо. Характерною рисою демонологічних персонажів є здатність до перевтілень, через це більшість демонів мають декілька образів (вогненний змій перевтілюється в покійного чоловіка і прилітає до дружини; відьма може стати колесом або кішкою). Зовнішності демонологічних персонажів притаманна низка особливостей, що вказують на їх належність до “іншого” світу: тілесні аномалії (криві зуби, горб на спині, відсутність спини, сліпота, гіпертрофовані частини тіла, волохатість, дуже великий або малий зріст); особливість одягу (відсутність одягу чи взуття, брудний, драний одяг, вінок на голові або незвичний для мешканців головний убір та верхній одяг); збіднена колористика (найчастіше використовуються білі та чорні кольори). Наприклад, чугайстер описується “як чоловік, але такий високий, як смерека”, інколи – “одежі не носить ніякої, а шкіра його покрита буйним волоссям” (Гнатюк). До зовнішніх характеристик можна віднести також наявність додаткових атрибутів – коси, кочерги, ступи, музичного інструмента тощо. 
Народна традиція розрізняє демонів за статтю: чорт – чортиця; відьма – відьмак та ін. (хоча назви деяких персонажів не мають родового корелята: вій, русалка, песиголовець); віковими характеристиками: яга – стара баба, мавка – молода дівчина, потерча – дитина ; національними чи соціальними ознаками: чорт – єврей-шинкар, німець, пан. Зрідка в переказах трапляється інформація про сімейні поселення нечистої сили (лісовики й лісовки живуть у лісі, народжують дітей).  
Демонологічні персонажі умовно розподіляються на три групи: одні допомагають людині (баба-бранка), інші гублять її (диявол), треті – нищать нечисту силу (чугайстер). Щоправда, у переказах та легендах українців до цих пір збереглися уявлення про духів, які творили як добро, так і зло одночасно. За моральними якостями демонологічні персонажі можна ідентифікувати як такі, що мають визначені моральні ідеали (Чорнобог, диявол, знахар, чугайстер) і невизначені (ворожбит, вили, русалки, заложні мерці, домовик, перевертень тощо). Найбільш поширеними діями демонів, спрямованими на зло, є безпосередня шкода людині (вбивати, ссати з неї кров, з’їсти, наслати хворобу, урок, вселитися в людину, душити ночами та ін.); шкода господарству та подружньому життю (забирати молоко в корів, насилати хвороби на свійських тварин, псувати речі, знищувати посіви; викликати нещастя, розлад у сім’ї, підміняти дітей); знущання над людиною (лякати, збивати зі шляху, переслідувати, привиджуватися, спонукати до помилок тощо); вплив на природу та стихії (викликати град, вихор, засуху, змінювати ландшафт тощо); залучення до шкідливих звичок (паління, вживання спиртних напоїв). До дій демонів, спрямованих на добро, належать захист людини і її світу від інших демонів, наділення здоров’ям, багатством, допомога в догляді за дитиною та ін. 
Людський світ і світ нечистої сили існують паралельно, і тільки тоді, коли вони перетинаються, створюється прецедент, наприклад, підміна чортицею дитини; не придання землі покійника за всіма християнськими звичаями – і як результат – оволодіння ним нечистою силою; неприродна смерть людини; статеві зв’язки людини й нечистої сили тощо. Найбільш вразливими для демонів є люди, які знаходяться в “перехідному” стані (вагітні, новонароджені, молодята, покійники), порушники ритуальних заборон, представники окремих професій, які за видом діяльності змушені вдаватися до контакту з потойбічним (мірошники, лісники, будівельники, повитухи та ін.). Звичайна людина також завжди відчувала присутність демонічного поряд, але життєва практика створила низку запобіжних заходів, що забезпечують мирне співіснування. До них належать: 
а) предметні захисти: 
· відмежовування себе круговою лінією у всіх випадках, коли, на думку людини, з’являлася небезпека впливу недоброї сили (звідси – тин навколо оселі, обручки на руках одружених, сповивання дитини тощо ); 
· носіння оберегів (хрест, чудодійний камінь, рослина – терлич, осика, чортополох); 
б) вербальні захисти: 
· молитви; 
· табу на вживання демонологічних назв (у міфопоетичному світогляді імена та речі ототожнювалися; називання імені могло спричинити до створення або ж оживлення, звідси велика кількість евфемізмів – замін табуйованого слова – у позначенні демонів; 
· ворожіння, тобто передбачення майбутнього, аналіз минулого й застереження від неправильних учинків. 
Більшість образів української народної демонології має дохристиянське походження. Ще до прийняття християнства східні слов’янські племена витворили свою багату міфологію, яка розвивалася, змінювалася із плином часу. Цей процес є тривалим і безупинним, він продовжується й нині. “Нижча міфологія” стосувалася всіх сфер традиційної культури, пояснюючи все, що відбувається у світі, впливом демонів: атмосферні та природні явища, посмертне існування людини “на тому світі”, господарську діяльність і сімейне життя, долю людини й т. ін. Повної картини українських міфів ще ніхто не відтворив, хоча існує чимало їх ґрунтовних досліджень, вони гальмуються браком писемних пам’яток дохристиянського періоду. Загалом українська демонологія як складник слов’янської міфології має розгалужену неусталену систему. 
Після прийняття християнства церква почала боротьбу з давніми віруваннями. Забороняючи язичницькі традиції, вона оголосила їх “диявольським”, “нечистим”, “проклятим” світом, а християнський світ священним. Відповідно ставилася вона і до язичницьких богів, демонів, вважаючи їх “нечистою силою”, до язичницько-магічних обрядів і свят, називаючи їх “бісівськими ігрищами”. Боротьба світоглядів не була однозначною й одномоментною, оскільки давні вірування й повір’я становили не тільки широку сферу ритуалізції життєдіяльності людей, а й основу їхньої самосвідомості. Християнство перемогло язичництво в ідеологічному плані, але не змогло перемогти його в плані побутовому. Релікти язичництва втілилися в культурі простого народу, перейшовши з розряду священних знань (місце яких зайняла християнська догматика) в розряд побутових уявлень, вилившись в казки, пісні, заговори, прокльони та найрізноманітніші забобони.  
Звичайно, за часів офіційного утвердження християнства релігійна світоглядна система всіма їй доступними ідеологічними та мистецькими засобами впливала на характер народного світобачення. “Наслідком взаємної інфільтрації християнства та потужних архаїчних міфоритуальних традицій стало утворення складного християнського-язичницького комплексу, який отримав назву “побутового християнства” (двовіри). 
Усі прояви віри в надприродне, незалежно від того, пов’язані вони з культовою практикою (обряд, чаклунство, літургія) або з будь-якою іншою діяльністю (навчання чаклунству, ворожбі, протиставлення Бога й диявола), можна назвати деїстичним ставленням до світу, або фідеїзмом (від лат. fides - віра). Демонологічні уявлення українців є частиною їх міфологорелігійної свідомості, тобто на сучасному етапі поєднанням міфологічного (первісного колективного уявлення про світ з обов’язковим надприродним компонентом) та релігійного (у християнському відтворенні). Із прийняттям християнства частина образів української демонології трансформувалася, а відповідні демономени змінили лексичне значення (напр., відьма). Окремі фідеїстичні уявлення українців змінилися, зазнавши впливу чужих культур (русалка в масовій свідомості українських дітей – дівчина-риба, а не дівчина-мрець). 
Міфолого-релігійна свідомість, залишаючись масовою в середовищі українців до наших днів (про що свідчить велика кількість ворожок, знахарів, усіляких магів і т.п.), проникає в усі інші форми суспільної свідомості – “побутову” свідомість, мистецтво, етику, філософію і навіть науку. 
Демонологічна лексика як базова широко репрезентована в українському топоніміконі й антропоніміконі: міста Сатанів, Чортків,курган Чортомлик, перевал Чортові сходи, село Шайтанка тощо; прізвища Ворожбит, Ворожбитенко, Русаленко, Чорнобай, Чорнокниженко. У ботаніці розглядана лексика дала початок назвам на зразок чортова борода “чоловіча папороть ”; чортове зілля “валеріана пагоносна; чортополох “дурман звичайний. Демономени використовуються як твірні слова для продукування окремих зоологічних назв, як-от:  чорт – “велика морська риба надряду костистих”; у буковинських, гуцульських та лемківських говірках ворожка – “комаха сонечко”. Але найбільш широкою сферою використання демонологічної лексики є фольклор, зокрема: 
· прислів’я та приказки, напр.: багатство за плечима, а чорт перед очима; не чорт батька пхав – він сам упав; відьма в хату, а чорт напоготові; 
· казки, напр.: “Про вдовину дочку, Бабу-Ягу і царевича”, “Казка про солдата Івана, цареву доньку й чорта”, “Чорнокнижниця та дівчина Іванка”; 
· легенди та перекази, напр.: “Вихор”, “Походження чортів”, “Відьма”, “Домовик”, “Лісовик”. 
У художній літературі демонологічна лексика представлена переважно в міфологізованих, сатирично-гумористичних та символічних текстах.
Міфологізовані тексти характеризуються залученням демонологічних назв у творах, близьких за формою та сюжетом до переказів і легенд (Х.Купрієнко “Недобрий віщун”, Марко Вовчок “Чортова пригода”, О.Стороженко “Закоханий чорт” тощо). Міфологізованим текстам притаманна ідеалізація потойбічного життя, протиставлення темного та світлого в ньому: темне, чорне йде від злого на землі, а світле – від усього, що мало в цьому світі добрі корені (звідси позитивні риси русалок, навіть відьом); позитивне ставлення до перевтілення (нечиста сила в таких текстах розглядається як невід’ємна частина людського буття, в якому співіснують два протилежні світи: духів – добрих і злих – та людей). 
	Сатирично-гумористичні 	тексти 	представлені 	оповідями, 
стилізованими під легенди-анекдоти, сатиричними та гумористичними байками, фейлетонами, епіграмами, віршами. Сатирично-гумористичні тексти характеризуються однозначністю негативних образів демонології, ставлення до нечистої сили в таких контекстах легковажне, молодече, гротескове, пов’язане з традицією ставитися до потойбічного із презирством. У сатирично-гумористичних текстах відбувається перенесення проблем та негативних характеристик світу людей на світ потойбічний, напр.: У пеклі до головного чорта приходить чортворотар: – Шеф, там із податкової поліції... Прийшли перевіряти, чи всі перед смертю заповнили декларації і не приховували податків... (Перець, 2003, №4, с.5); Під час чергового осіннього шабашу на Лисій горі, який тепер називається Лисогірським самітом, було оголошено, що Рудий Дідько залишає свою посаду в зв’язку з призначенням послом на Шайтанові острови...(Перець, №1, с.4). 
Вживання демонологічної лексики завжди було властиве художній літературі. У символічному вираженні потойбічне втрачає демонічні риси, стаючи лише знаком у низці інших символів. У одному й тому ж образі можуть поєднуватися різні, навіть протилежні уявлення про предмет, напр.: І ся нечиста сила то – вона, прекрасна, прекрасна червоноволоса відьма, що здибав її в лісі. Символізуючись, демономени послаблюють своє денотативне значення та актуалізують конотативне, зумовлене контекстуальним тлом твору, напр.: Однак на кітчасті, вицвілі над плінтусами шпалери вже напластувались нові тривоги, і він заледве відчував незриму братову присутність, такою запаморокою рожевіли хтиві помадні чорти на стінах. Демонологія символізму – лише експлуатація теми, а не її форсований виклад, напр.: Білий професор Цвіте від азарту, Нюха пелюстку чортів – Перфокарту.  
Демонологічна лексика функціонує в більшості сфер життєдіяльності українця, оскільки уявлення про надприродне супроводжують його від народження до смерті та є виявом світосприйняття і світорозуміння. 
Поділ персонажної сфери може відбуватися на межі понять “людина” – “нелюдина”. Хоча народна уява й надавала більшості демонічних істот людської подоби, наділяла їх антропоморфними рисами, цей поділ очевидний. У межах назв на основі опозиції “живий” – “мертвий” виокремлюються лексико-семантичні групи “Відьма” та “Некродемономени”.  
 Відьма. За віруваннями українців, люди, які перебувають у контакті з нечистою силою, сприймаються вороже за життя й після смерті. До персонажного складу, що співвідноситься з аналізованою групою слів, включаємо також міфологічні образи людей, які мають надприродні здібності (зурочливий погляд, здатні ворожити, лікувати, знімати уроки тощо).
У середні віки склалося уявлення про “чорних” відьом, які творили тільки зло; “сірих”, які можуть робити і добре й лихе, та “білих”, що допомагають людям.
Групу “Відьма” умовно можна виділити такі підгрупи:  
1. Номени  людей, що чинять тільки зло. 
2. Номени  людей, які можуть і відганяти злих духів, і лиходіяти. 
3. Номени  людей, які магічними діями лікують. 
4. Номени  людей, що передбачають майбутнє. 
Чітких меж між підгрупами немає, оскільки, згідно з народними уявленнями, протиставляються, тобто становлять семантичну опозицію, лексеми відьма – ‘жінка, що чинить тільки зло’ і знахарка – ‘людина, добре обізнана з народними методами та засобами лікування’. Проте й вони можуть втрачати опозиційність через наявність назв знахарка-повитуха, баба-бранка у значенні – ‘жінка, що вміла відбирати молоко в породіллі’. 
 Номени людей, що чинять тільки зло 
 Домінантою першої підгрупи є демономен відьма. Сучасні уявлення про відьму становлять багатий шар духовної культури народу. У них відобразилися мораль, світогляд, архаїчні елементи народних вірувань, стосунків між людьми. Уявленням українців про осіб, які знаються з нечистою силою, присвячено численні праці етнографічного та фольклорного характеру.  
У прямому значенні лексема відьма – ‘жінка, яка знається з нечистою силою, має надприродні здібності, завдає людям шкоди’, напр.: Заворожена!.. стривай же! – Шепче люта мати. – Треба трути роздобути, Треба йти шукати Стару відьму! (Шевченко І 172). 
На українському мовному ґрунті денотативний зміст лексеми відьма доповнюється додатковим компонентом: ‘нечепурна, розхристана (з розпатланим волоссям)’ (Лєснова 14), напр.: Ганна зустріла його зовсім гола, з розпатланим волоссям. Він здивовано витріщився: – Ти схожа на відьму (Капранови soft 13); ‘сварлива, зла жінка’, напр.: Коли буду я навіть сивою, і життя моє піде мрякою, я для тебе буду красивою, а для когось, може, й ніякою. А для когось лихою, впертою, ще для когось відьмою, коброю (Костенко 195); ‘стара, негарна баба’ (Аркушин І 64).  
Відьма – демонологічна істота, що характеризується підвищеною сексуальною активністю, крайніми проявами статевого потягу [Чернявська]. Таке тлумачення лексеми вплинуло на узуальне функціонування цієї лексеми в значеннях ‘спокусниця’, напр.: Катерині байдуже було, що зробила б Люська з такою фігурою, проте потроху-потроху, як побачила Степана, вона вже знала собі ціну, вже не горбилася, а несла свої груди, як чортиця, і Степан їй так і сказав за першої ж зустрічі: “Ти відьма” (Шкляр); ‘розпусна жінка’, напр.: А відьми вони тепер усі в телевізорі, щовечора вигуцують, цицьки і зади нам, дурним, показують. Нащо теперечки ті Лисі гори здалися? (Дрозд). Перенесення відбулося внаслідок традиційних народних уявлень про належну поведінку жінки. І в разі відхилення від усталених норм з погляду моралі та суспільної думки, жіноцтву надавалися негативні демонічні характеристики. 
Оказіонально слово відьма вживається у значенні ‘вульгарна, дратівлива жінка’, напр.: “Бралась руками в боки: відьма, зечка-блатнячка, зроду не підозрювала себе такою” (Забужко). Пояснюємо це подібністю зовнішніх та внутрішніх характеристик.  
Лексема відьма у своїх реалізаціях на синтагматичному рівні часто обтяжується атрибутами-кваліфікаторами. Найтиповіші з них класифікуються:  
· за віковими характеристиками: молоденька, стара, юна, напр.: Я, знаєш, казав не про таку відьму, що ото страшна, з гачкуватим носом, верхи на мітлі їздить. А про молоденьку відьмочку, що кого хоч зі світу зведе очима своїми (Шкляр); Ой ти, бабо, ой ти, стара відьмо, запрягаймо й їдьмо за границю по пшеницю, а поки ще видно (Леся Українка); На ось карти. Гадай на долю! Юна відьмо, кажи, кажи! Кров на шпазі і два пістолі. Від життя сховаюсь в душі (Павлюк);  
· за характером набутих знань: родима, вчена, навчена, природна, роблена, напр.: Гірша відьма вчена, як родима (Номис); Відьми бувають природні і навчені. Ну нехай навчених відьом було значно менше, бо жінки боялися КПРС і не вчилися на відьом (Кононенко); Чинили це переважно “роблені” або “навчені” відьми, себто ті, що добровільно зголосилися стати відьмаками – “продати нечистому душу” (Скуратівський); 
· за місцем проживання: лісна, сільська, напр.: Побачили страшну хатку, в якій, певне, ніхто не жив, бо жити там могла тільки якась лісова відьма, але на тій хатині висів новий вуличний номер “Стара Поляна 48” (Кононенко); Наші сільські відьомки замовляють мазь аж у Бельгії, їздить до нас щоліта жінка, у війну вийшла заміж за бельгійця (Дрозд); 
· за оцінними характеристиками дій: біла, чорна, розумна, напр.: Відьма розумна, тота, що немає за зле на нїкого. – Йик иде жинков у хату або межи худобу, каже: Тну тай не дітну! – тогди нїчого злого не стане си (Шухевич); Якщо вже ти повірив пересудам людським, що Таська – відьма, то я тоді скажу таке: є відьми білі, є відьми чорні. Відьми білі бажають людям добра і з усіх сил намагаються не робити людям зла (Дрозд). Назва біла відьма є антонімом до чорна відьма і просто відьма;  
· за зв’язком з нечистою силою: бісова, гаспидська, чортова, напр.: Катерина аж руки цілує в бісової відьми (Гоголь); От він настромив на махові вила чоботи та так їй і віддав, щоб і не доторкнутися до гаспидської відьми (там само); Їхалисьмо в Люботин битися з драконом. Нас перестріла якась чортова відьма і показала не ту дорогу (Винничук). 
Прикметники біла, бісова, вчена, гаспидська, навчена, непритворна, природжена, природна, родима, розумна, чортова тощо уточнюють значення демономена відьма, свідчать про ставлення українців до людей, які володіють магічними знаннями. Проте внаслідок субстантивації прикметників чи дієприкметників останні можуть заступати означувану демонолексему, напр.: ...добродій, помітивши негалайкувату вдачу студента, запропонував йому поки що посаду молодшого інспектора, та й на обов’язки не пошкодувався: доглядати за старими цвинтарями і приструнювати родимих, здатних тільки на зле, з чотирма волосинами на хвостику… (Вечеря).  
Перша підгрупа “Номени людей, що чинять тільки зло” включає такі лексеми: бабиця, бісова баба, босорканя, віддойниця, вітрениця, волоцюга, вража баба, гнилозубиця, збудь-вік, лиходільниця, непевна, обавниця, нечисть, лиха личина, очвара, поганка, погань, потворниця, ропавка, ириця, охвара, чередільниця, яга, яритниця. 
Лексему бабиця – ‘відьма’ фіксує словник Б.Грінченка, інші джерела це слово не подають. Мотивація лексеми прозора, містить вказівку на стать та вік демонологічного персонажа.  
У художій літературі фіксується словосполучення бісова баба, вража баба (варіант – урагова баба) із значенням ‘відьма’, напр.: Ну бісова баба! – думає чорт. – Яка ж лукава та єхидна! (Стороженко); Поніс чорт вражій бабі чоботи, та вже тепер і йому страшно до неї підступати – дарма, що чорт. От він настромив на махові вила чоботи та так їй і оддав, щоб і не доторкнутись до гаспидської відьми (там само); А вона, урагова баба, і не дума; плава поверх води, та що ослобонили їй руку із вірьовки, так вона нею полощеться... (Квітка-Основяненко). Прикметники бісова, вража (урагова), гаспидська є уточнюючими і підсилюючими елементами в позначенні демономена. 
В.Гнатюк зазначав, що “відьми діляться на фахи, і котра займається одним фахом, звичайно, не мішається до другого. Відповідно до того є відьми від корів, овець, кіз, свиней, гусей, риби, гадини, бджіл, грибів, бараболь, яєць, ужевок, дощу, посухи, морозу, від “усякої біди” (Гнатюк). Такий поділ позначився відповідно й на формуванні твірної бази для розгляданих похідних, у якій відбилися мотиваційні ознаки назв відьм за характером виконуваних дій: віддойниця, вітрениця, збудь-вік, чередільниця. 
Слова віддойниця – ‘чарівниця, що відбирає в корів молоко’ та вітрениця – ‘вітрова відьма’ мають прозору внутрішню форму і вказують безпосередньо на характер діяльності (здоювання чужих корів, псування погоди, викрадання дощу). Номен збудь-вік (Кв-Осн.) – ‘та, що чаклуванням позбавила кого-небудь життя’ зафіксовано в художній літературі, мотивується словосполученням збувати віку. Ймовірно, відьму називали так через вплив на тривалість життя (вкорочення життя) інших людей та похилий вік (порівн. збудь-вік – ‘віджилий, дуже старий’). 
До підгрупи “Номени людей, що чинять тільки зло” належить лексема лиходійниця (чол. рід лиходійник) – ‘людина, яка, маючи надприродні здібності, може завдати людям шкоди’, напр.: Перебігли чародійниці-лиходійниці, травицю загрузили, росицю збили, водицю скаламутили і відобрали маннусметану, ладне молоко, товсту сметану, густий сир, жовте масло (Воропай). Походження лексем лиходійниця, лиходільниця прозоре, вмотивоване словосполученням лихо діяти. 
Сучасні етнографічні джерела засвідчують як синонім до відьма номен ропавка, поява якого пов’язана з вірою давніх українців у те, що відьма може перетворюватися на жабу-ропуху. 
Давні демонологічні вірування слов’ян на позначення злої істоти, старої відьми використовували назву яга. Баба-Яга в народних уявленнях постає у вигляді змії, відьми, знахарки, жриці, бабибранки, мерця – залежно від того, як змінювався в різні епохи світогляд наших предків, а разом з тим і місце жінки в суспільстві. Цей образ у працях дослідників пов’язується зі смертю.  
Демономен баба яга найширше використовується у фольклорі, зокрема казках, напр.: У тій хатині жила Баба Яга – дерев’яна нога, але не одна нога була дерев’яна в неї, а обі; або художніх творах, стилізованих під фольклор, порівн.: Той у Яги царівну відбере, той кам’янисте поле переоре (Костенко). У сучасному мовленні, як засвідчує художня література, лексема вживається переносно у значенні ‘стара жінка’, ‘розпатлана жінка’, ‘зла сварлива жінка’(СУМ). 
Традиційно міфономен відьма пов’язується з жіночою статтю. Однак українська міфологія свідчить і про існування відьмаків – представників чоловічої статі, на позначення яких існує кілька словотвірних варіантів: відьмак (СУМ), відьман, відьмарь, відьмач, відьмун, відьмур – ‘чоловік, що займається відьмуванням’. За П. Чубинським, відьмак не робить зла, забороняє чинити зло відьмам, ходити мерцям, розганяє хмари, “своєї влади він не втрачає і по смерті”.  
Рідше на позначення чоловіка, що відбирає в корів молоко, використовується лексема віддойник. Назва мотивується дієсловом віддоювати (СУМ) – ‘доячи, зціджувати частину молока з молочної залози’. 
Український фольклор, література подають міфономен кощій безсмертний – ‘старий і злий відьмак’. На сучасному етапі розвитку мови назва кощій уживається переважно в значенні – ‘дуже худа людина’. Для змалювання реалій сучасного життя лексему кощій безсмертний використовують у сатирично-гумористичних текстах, напр.: – Невже Кощій Безсмертний помер? – Податками задавили... (Перець, 2002, №5, с.9).  
Лексема кощій, згідно з ЕСУМ, – похідне утворення від дієслова костити ‘поганити, сквернити, паплюжити; бруднити’. Поділяємо думку І.Огієнка, який пов’язує номен кощій зі староукраїнським кощей ‘скупа людина’, отже, ймовірно, пов’язане з теперішнім ‘кість’, староукраїнське кость. Існує також думка, що лексема може мати зв’язок із костій, кістяк – ‘образ смерті, безтілесний кістяк’ або ж із кощун – ‘чарівник’ (давньоруське кощуни творити – чаклувати). У художній літературі – кощунка - ‘відьма’. 
У живому мовленні та етнографічних джерелах зафіксовано номен важкоокі (Скуратівський) – ‘люди, які поза своєю волею здатні завдавати своїм поглядом прикрощів родичам і сусідам, тобто наврочити чи зурочити’. Назва мотивується словосполученням важкі очі. У гуцульських говірках на позначення людини, яка може зашкодити поглядом, уживаються номени урекливий, урічний, врічлива. 
 Номени людей, які можуть і відганяти злих духів, і лиходіяти 
 До цієї групи належать демономени архимник, баиля, балка, волошебник, волшебник, відун, галдовник, галдовик, галдун, кудесник, маг, маноцівник, мольфар, мудрий, наузник, непростий, обаятель, тарахтерник, характерник, химородник, хмарник, чаклун, чарівник, чародій, чародійник, чудодій. У сучасних етнографічних джерелах, художній літературі фіксується назва відун (Скуратівський 497) – ‘чаклун’[image: ][image: ] ‘знахар’, ‘людина, яка вгадувала майбутнє, віщун, пророк’ (СУМ). 
На Бойківщині у значенні ‘маг, характерник’ фіксуємо номен кудесник, назва старослов’янського походження, похідне від кудес – ‘чорт’,‘ чарівник’.  
На сучасному етапі розвитку української мови активності набула лексема маг (СУМ) – ‘людина, що нібито володіє таємницями магії; характерник, чарівник’. Сучасне мовлення репрезентує словосполучення білий маг.  
На позначення людей, які можуть і відганяти злих духів, і лиходіяти, в українській мові вживається словосполучення володар білої і чорної магії. 
Художня література, фольклор, живе народне мовлення фіксують номен мольфар (ЕСУМ) – ‘чарівник, знахар, ворожбит, злий дух, дії якого бувають зловорожими’, ‘людина, яка бореться з нечистими силами’ Словник Б.Грінченка подає цю лексему зі значенням ‘злий дух, різновид чорта’, інших свідчень такого значення немає, проте в багатьох гуцульських сюжетах мольфар виступає не як покірний виконавець волі чорта, а як його повелитель, що владно, із підкресленою незалежністю користується послугами “нечистої сили”. Походження не ясне, пов’язується з італійським molfar – ‘чинити зло, злодіяння, злочин’ (ЕСУМ). У гуцульських говірках значно рідше, ніж мольфар, вживається іменник жін. роду мольфарка – похідне утворення від мольфар.  
Козацькі перекази, художня література засвідчують номен характерник – ‘чаклун, чарівник’, переносне значення – ‘людина, що вродою чи особистісними характеристиками може сильно сподобатися’.
Поетична мова репрезентує і номен характерниця (СУМ ХІ 25) – ‘жін. 
до характерник’, напр.: – Встань, пророче, з домовини! – Характерниця мовля. Глянув цар: тії ж години Розпустилася земля (Грабовський І 227).  
Художня література засвідчує оказіоналізм запорожець у значенні ‘чаклун’. Значення розвинулося в переказах і легендах про козаків, і, напевне, пояснюється силою, незвичною поведінкою та зовнішністю об’єктів номінації, що спричинилося до асоціювання назви й поняття з потойбіччям.  
Химородник – ‘знахар, чаклун’.  
Активністю вживання в українській мові характеризується лексема чаклун (СУМ), яка має декілька значень: ‘відьмак’, ‘казковий персонаж, який впливає магічними діями на природу й людей, чарівник’. У більшості регіонів України вживається лексема чарівник – ‘чаклун’. Переносно чарівник, чарівниця – ‘людина, яка захоплює, приваблює чимнебудь, є майстром своєї справи’, вживається на означення чогось незвичайного, вражаючого, як експресема на позначення коханої, жінки. 
Лексемами чари та діяти мотивуються міфономен чародій. Менш уживаним в українській мові є демономен чудодій – ‘той, хто робить чудеса; чарівник’.  
В українській мові існує ряд лексем на позначення людей, які вміють  впливати на явища природи: градівник, градобур, градобурник, планета, планітник, тучник, хмарник.  
Лексема градівник – ‘людина, яка вміє розганяти хмари’, поширена в гуцульських говірках, зрідка – градобур. У говірках Бойківщини виявлено назву градобурник – ‘людина, яка вміє розганяти хмари’. 
Планета – ‘градівник, ворожбит’, ‘нечиста сила, чорт’, ‘щось невідоме, пов’язане з нечистою силою взагалі’. 
На українському мовному ґрунті сформувався полісемантизм демономена планітник, окрім значення ‘людина, яка вміє розганяти хмари’, в українській мові лексема має такі варіанти значень – ‘чаклун’, ‘якась міфічна істота’, ‘ворожбит, градівник’. 
Номен хмарник в українських говірках карпатського ареалу має значення ‘людина, яка може відганяти або насилати градові хмари’.  
Номени  людей, які магічними діями лікують 
 Домінантою підгрупи є демонім знахар – ‘людина, добре обізнана з народними методами і засобами лікування. Фіксуються і форми жін. роду цієї лексеми – знахарка, знахорка, знахурка. 
У народному світогляді знахарство (і взагалі чарівництво) асоціювалося з ремеслом, що поєднує знахаря з повитухою, ковалем, пасічником, музикантом, мірошником, лікарем та ін. носіями професійних знань. 
Магічна медицина українців має три напрямки: перший – лікування за допомогою магічних замовлянь, дій і предметів; другий – лікування чарівним зіллям; третій напрямок є поєднанням перших двох. У масиві досліджуваної підгрупи слів окреслюються семантичні поля з відповідними темами: 
Номени  людей, що лікують магічними замовляннями 
У гуцульських говірках у значенні ‘людина, яка виліковує хвороби за допомогою різноманітних примівок – замовлянь, нашіптувань’ вживається лексема примівник – ‘той, хто замовляє від укусу гадюк’, ‘людина, яка лікує різноманітними травами’, ‘чарівник, чарівниця, що привертає хлопця до дівчини або дівчину до хлопця’ 
Як топонім та антропонім в українській мові функціонує номен Чорнобай – народнорозмовний синонім слів знахар, шептун, замовляч, ворожбит або й чорнокнижник.  
У фольклорі та етнографічній спадщині зафіксована демонолексема чудан у значенні ‘знахар’. 
Номени людей, що лікують чарівним зіллям 
Зелійник – ‘знавець цілющого зілля’; зілійник – ‘людина, що магією слова та рослинами лікувала людей’; зельник. Лексеми мотивуються іменником зело – ‘зелень’(СУМ ІІІ 555), ‘цілюще та чарівне зілля’ (Войтович 188). 
Травознав – ‘те саме, що зілійник, зельник’; складне слово, мотивується словосполученням знати траву. 
Номени  людей, що лікують магічними знаннями 
Традиційно лікуванням займалися люди старшого віку, молодь до цієї відповідальної справи не допускалася, і тому закономірним вважаємо використання на позначення людей, які магічними діями лікують, номенів, що мають у складі значення компонент “поважного віку”: дід, баба. Назви поширені в більшості регіонів України, причому, за нашими спостереженнями, лексема баба у значенні ‘знахарка’ у живому мовленні вживається частіше порівняно з лексемою дід – ‘знахар’. Зазначимо, що в обстежених лексикографічних джерелах не засвідчено лексему дід у значенні ‘знахар’, на відміну від художньої літератури та живого розмовного мовлення. Номен баба вживається зі значенням ‘ворожка, шептуха’, ‘жінка, що приймає дітей під час пологів’.
Активністю вживання відзначається лексема цілитель – ‘той, хто (те, що) зцілює від чого-небудь’, цілителька  – ‘жін. до цілитель’.
. 
Серед знахарів існувала певна спеціалізація, що відбилося і в номінації: 
знахар, що спалював рожу, скидав уроки, викачував ляк, замовляв кров чи зуби тощо. 
У сучасній українській мові на позначення людини, що лікує магічними способами, використовується номен іншомовного походження екстрасенс. Лексема походить, очевидно, від extra – лат. ‘префікс, що означає надмірність, винятковість, розташування поза чимось’ та sensus – лат.‘смисл’. 
 Номени людей, що передбачають майбутнє 
 Четверта ПГ об’єднує номени осіб, що різними способами вгадують долю, тобто ворожать. Частина ворожінь – передусім пов’язаних із господарською діяльністю людини, спостереженнями за явищами природи, поведінкою тварин тощо – акумулювала певний етнокультурний досвід. Проте більшість передбачень майбутнього ґрунтується на уявленнях про здатність людей контактувати з померлими предками через посередництво потойбічних сил. 
Ворожінням займалися як звичайні люди, так і “професійні” віщуни – ворожбити. За народними уявленнями, ворожбит – людина незлоблива, хоча, зважаючи на його силу, міг би наробити багато зла. Віра в силу людей, котрі вміли передбачати майбутнє, була надзвичайно живучою в народі. У давні часи такі люди завбачували надприродні катаклізми – повені, посухи, градобій, пожежі, хвороби, мор, війни тощо. 
В Україні ворожбитів ототожнювали з чарівниками, відьмаками, знахарями, мольфарами, отже, це слово є узагальнюючою назвою людей із надприродними властивостями чи обізнаних із таємницями природи: ворожбит – ‘той, хто вгадує майбутнє чи минуле за якимись прикметами, або ворожачи на картах’. У гуцульських говірках зафіксоване й таке значення згаданої лексеми – ‘людина, яка вміє виліковувати від укусу гадюки’, а в художній літературі – ‘нечиста сила’. 
Активністю вживання відзначається слово жін. роду ворожбитка – ‘жінка, що передбачає майбутнє’. Цей демономен зафіксований також у значенні ‘чарівниця, дружина чарівника’.  
Мовленнєва практика знає номен гадалка – ‘жінка, що передбачає майбутнє’.
У писемних пам’ятках різних часів (“Велесовій книзі”, Біблії та ін.), художній літературі згадується такий обряд ворожіння, як віщування. Займалися цим особливі ворожбити – волхви. Лексема волхв має значення ‘чарівник, чаклун, провісник’. Волхви виконували роль провидців і лікарів, головним засобом магічної практики яких було слово. У слов’янському перекладі Святого Письма волхви – сповнені людського тепла й довіри образи мудрих і доброзичливих “королів-магів”, які прийшли вклонитися новонародженому Месії: “Волхви були в нас носителями таємної глибокої мудрости, і саме слово волхв в Євангелії визначає мудрець”. Відповідники жіночого роду – волхва, волхвиня.  
Волох – ‘стара назва романських народів, укр. волох “румун”’. Проте в оказіональному вжитку лексема волох (як і волхв) має значення ‘людина, що вгадує майбутнє чи минуле’.  
У художній літературі відзначаємо вживання лексеми волохи з уточнюючим компонентом цигани. 
Номен циганка, як і назва волох, є етнонімами, що набули значення  ‘ворожбит’. Пояснюється це тим, що цигани споконвіку займаються ворожінням. Очевидно, волохи асоціюються з циганами Бесарабії, Молдови, Румунії, що засвідчує й слововжиток.  
	Релігієзнавчий словник подає номен кощунники – ‘віщі люди, що виконували пісні-кощуни, подібні до козацьких дум’. 
В етнографічних джерелах зафіксовано назви провісниця, видунка – ‘жінка, яка передбачає майбутнє’. 
Активністю вживання, наявністю декількох значень характеризується лексема чорнокнижник – ‘власник ворожбитської книги, в якій розписані долі людей’, ‘людина, яка запродала душу дияволові й чинить іншим людям лихо’, ‘чаклун’. У гуцульських говірках лексема чорнокнижник вживається у значеннях ‘людина, яка відвертає дощові, грозові хмари’, ‘нечиста сила, чорт, який керує душами, що скидають на людей град’. На Західному Поліссі згадана лексема функціонує зі значенням ‘домовик’. Фольклор засвідчує корелятив жін. роду – чорнокнижниця у значенні ‘відьма’. До аналізованої групи належить словосполучення вчені юди – ‘чорнокнижники’. Вживається в гуцульських говірках, мотивується демономеном юда – ‘чорт’; прикметник вчені вказує на набутість демонічних здібностей. 
Корелятивна пара ясновидець – ясновидиця репрезентує значення ‘той (та), хто має здатність до ясновидіння, передбачення чогонебудь’.  
	Досліджувану 	мікрогрупу 	формують 	і 	лексеми 	іншомовного 
походження. На сучасному етапі розвитку мови активності набув демономен астролог – ‘людина, що передбачає майбутнє за допомогою зірок’. Назва мотивується іменником астрологія – ‘вчення, яке виникло в глибоку давнину і викликає інтерес у наш час; за ним на основі розташування небесних тіл нібито можна передбачити майбутнє окремих осіб і людства, долю різних починань і організацій, природні явища тощо’. СУМ фіксує український відповідник на позначення людини, що займається ворожбою на планетах і зірках, – звіздар.  
Медіум – ‘особа, здатна бути посередником між людьми і духами’, походить від лат. medium – ‘середина, щось проміжне’. Номен спірит (жін. рід - спіритка) має певні відмінності в семантиці порівняно зі згаданою лексемою – ‘медіум, що спілкується з душами померлих’. Запозичення з лат. spiritus – ‘містична віра в існування потойбічного світу душ померлих; система прийомів спілкування з ними за посередництвом медіума’. 
Менш уживаним в українській мові є демономен оракул у значенні ‘жрець, який від імені божества відповідав на запитання віруючих’; переносно – ‘той, чиї думки визнаються як беззаперечна істина’. 
Шаман – ‘служитель культу, знахар у племен, релігія яких ґрунтується на культі духів, магії’. Назва поширена в народів Північної Азії (чукчів, бурятів, евенків), а в українській є синонімом до жрець, ворожбит, волхв.
Кабалниця – ‘ворожбитка’, назва походить від кабала – ‘ворожба’, запозичено з гебрайської мови через посередництво західноєвропейських мов; нім. кabbala ‘таємна єврейська наука; вміння пророкувати по числах’.  
Активно функціонує в українській мові корелятивна пара хіромант – хіромантка – ‘особа, що займається хіромантією’. Агентив мотивується іменником хіромантія – ‘ворожіння, провіщання майбутнього по лініях на долонях рук’, ‘пророкування, ворожіння’.  
 Лексико-семантична група “Некродемономени” 
Давні українці, як і більшість народів світу, розрізняли два види смертей і два типи покійників – померлі своєю смертю від старості чи хвороб і померлі неприродною смертю. Вони вірили, коли душа після смерті людини спокійно покидала тіло, то і стосунки померлого з живими були нормальними, душі померлих піклувалися про живих, допомагаючи їм порадами, а в особливі дні, зокрема поминальні, прилітали до живих і частувалися. Іншим було ставлення до покійників, померлих передчасно, – наглою, насильницькою смертю, самогубців, проклятих батьками дітей, опойців, мертвонароджених чи нехрещених дітей, відьом і чаклунів. Цих мерців вважали небезпечними, і в обряді поховання намагалися зробити все необхідне, щоб знешкодити їх дії після смерті.  
ЛСГ “Некродемономени” об’єднує назви тих померлих людей, які продовжують чиняти шкоду живим й після смерті. Етнографічні джерела, лексикографічні дані дають підстави виділити в цій ЛСГ такі ПГ:   
1. Номени заставного мерця.  
2. Номени русалки. 
3. Номени  привиду. 
4. Номени упиря. 
За народними світоглядними уявленнями, людина мала три субстанції: тіло, душу й дух. Смерть означала відторгнення від тіла як душі, так і духу. Якщо душа покидала тіло назавжди, то дух міг повертатися до тіла, що було неприродним. Душа асоціювалася з життям, серцем, на відміну від духу, що асоціювався з диханням та внутрішніми органами взагалі.  
 
 
Аналізована ПГ включає слова на позначення мерців, душі яких “тинялися по світу, доки не спокутують своїх гріхів”, а дух їх шкодив живим. Залежно від виду смерті (нагла, насильницька) і якості життя будь-яка померла людина може стати заставним покійником. В українській мові існує загальна назва таких покійників – мрець, яка уточнюється атрибутами-кваліфікаторами заложний, заставний. Лексема мрець у значенні ‘покійник, що шкодить живим’ є семантичним звуженням загальновживаного мрець – ‘померла людина, покійник’.  
В українській мові функціонує ціла низка лексем на позначення померлої людини: небіжчик, жін. рід –  небіжчиця.
	Заложними 	мерцями 	вважали 	померлих 	боговідступників, вішальників, єретиків, покутників, самогубців, утоплеників. 
Вішальник – ‘людина, що повісилася’. В українській мові цей демономен представлений низкою варіантів: виселець, висюга, вовисень, повісельник, повісельниця, повішальник, і має синонім шибеник. Лексеми виселець, висюга, вовисень, повісельник, повішальник вмотивовуються дієсловом вішатися – ‘кінчати життя самогубством через повішення’. Назва шибеник мотивується іменником шибениця – ‘споруда для виконання смертної кари через повішення’. 
Етнографічні джерела засвідчують демонолексему покутники – ‘небіжчики, що по причині гріхів, яких допустилися на сім світі, не можуть на другім світі мати спокою доти, доки самі їх не загладять або хтось із їх рідні чи знайомих, до того часу вони тиняються по сім світі і терплять та зносять різні прикрості, відповідні до величини їх злого вчинку’. Припускається спорідненість із покуть – ‘кут, що розміщувався по діагоналі від печі на схід сонця, де збиралися душі предків’, покут – ‘сховище, притулок’, ‘куток’, покута – ‘панахида, траур’, у польській рokuta ‘каяття, покарання’, близьке до українського спокутувати гріхи.  
До ПГ “Заставний мрець” належать демономени самогубець та самовбивця – ‘людина, що наклала на себе руки’.  
У більшості реґіонів України функціонують номени утопленик та утоплениця – ‘людина, що втопилася’. Говірки південно-західного наріччя на позначення цього поняття використовують корелятивну пару словотвірних варіантів потопельник, потопельничка. Лексеми топельник (південно-західні говірки), топленик (поліські говірки) використовуються на позначення водяного.  
У записах Б.Кобилянського фіксується субстантиват нетленні  – ‘мерці, що воскресають уночі і пророкують долю подорожнім’. У гуцульських говірках згадана лексема може мати значення ‘міфічні істоти, які живуть у лісі й визначають долю новонародженій дитині’.  
Лексема вій в українській мові є рідковживаною, не всі етнографи включають цей персонаж у перелік демонічних істот. Вій – ‘старий дідуган з величезними бровами і вбивчим поглядом’, ‘страшний, одноокий песиголовець, призначений сатаною керувати чортами’, ‘страховище, що їсть людей’.   
До групи некродемономенів належить і якісно та кількісно розвинена група “Номени русалки”. Демономен русалка не раз виступав об’єктом дослідження українських етнографів та лінгвістів, проте розвідки узагальнювального характеру, в якій би розглядалися всі найменування цього поняття, у вітчизняному мовознавстві немає.  
Русалки, за етнографічними дослідженнями, – молоді дівчата, котрі втопилися, померлі до хрещення маленькі діти. На Західному Поліссі побутувала думка, що русалками ставали люди, що померли на Русалчин Великдень. Під впливом європейських культурних зв’язків у свідомості українців відбулася трансформація образу русалки – дівчини-утоплениці в дівчину-рибу. Ця тенденція закріпилася в мовній практиці, що засвідчено і словниками. Так, в 11- томному “Словнику української мови” лексема русалка витлумачується як ‘казкова істота в образі гарної дівчини з довгими розпущеними косами і риб’ячим хвостом’, хоча література ХІХ ст. (як і українська етнографічна спадщина) засвідчує й лексичне значення ‘дівчинаутоплениця’. 
Номен русалка чи не найактивніше вживається у фольклорі. 
В українській мові демономен русалка вживається з різними атрибутами – кваліфікаторами: гірська, лісова, польова, річкова. Це явище можна пояснити тим, що покійників за часів язичництва ховали в горах, у лісах, на роздоріжжях, спускали у воду.  
  Водяниця, купавка – ‘те саме, що русалка’. Лоскотарка – ‘русалка, яка замучує лоскотом людей, що їй зустрічаються’; варіанти лоскотниця, лоскотуха.
Етнографічні джерела, а також твори художньої літератури підтверджують факт гіпонімічних відношень номенів русалка – мавка. У степовій та лісостеповій зонах України мавка, за народними уявленнями, частково зближується з русалкою або й ототожнюється з нею. Отже, лексеми мавка і русалка можуть вживатися і як абсолютні синоніми, хоча сама мавка, як і демонологічні персонажі, що мають відповідні синонімічні назви, не обов’язково пов’язана з водною стихією.  
 Демономен мавка у значенні ‘істота, що уособлює душу дитини, котра народилася мертвою або померла нехрещеною’.  За народними віруваннями, якщо дітей – страдчат (потерчат) до семи (у деяких віруваннях – до дванадцяти) років не охрестити, то вони перетворюються в нечистий дух або ж у мавку чи русалку.
Домінантою аналізованої підгрупи є лексема привид, яка має спільну (інтегральну) ознаку ‘дух померлого, який привиджується людям’, ‘що-небудь нереальне, часом оманливе’, ‘ілюзія, якою живе людина (живуть люди), або загроза чогось, яка переслідує її (їх)’. Поняття привид має й інші назви: бука, видиво, вимітка, візія, кошмар, мана, манія, мара, марево, марище, марюка, облуда, обмара, потороча, привиддя, привидіння, примара, примаря, причуда, шурпа, улуда. Вони є або абсолютними синонімами, або різняться тією чи іншою диференційною ознакою. 
Номен видиво – ‘видіння, примара’. Кошмар – ‘за повір’ям, душа людини, передусім самогубця і грішника, вмерлого неприродною або передчасною смертю, яка бродить по ночах’. Мана – ‘привид’. Лексема манія в українській мові є полісемічною – ‘привид’. Привиддя – ‘те саме, що привид’. У більшості регіонів України вживається лексема мара – ‘істота або предмет, що являється комусь; привид, примара’. У 11-томному “Словнику української мови” лексема мара в одному із значень витлумачується як ‘міфічна істота, найчастіше в образі злої потворної чаклунки’. Сучасні етнографічні джерела фіксують цей демономен у значенні ‘злий дух темноти, хвороби, смерті’. Назва відома багатьом народам світу. Мара – ‘бог смерті в буддизмі, який царствує в цьому світі і прирікає все живе на смерть’.
В українській мові зафіксовано такі демономени з коренем -мар-: марево, маренник, марище, марник, марюка, обмара, примара. Марево – ‘витвір уяви; видіння, примара’. Назва маренник вживається у значеннях  ‘страховище’, ‘чорт, нечиста сила’. У говірках галицьких лемків марник – ‘біс’. Обмара – ‘привид’. Лексикографічні та етнографічні джерела засвідчують демономен облуда, облуд – ‘примара, мана, привид’, ‘злий дух’. Примара – ‘тінь померлого, привид’. Потороча – ‘привид’. Демонолексема причуда – ‘образ кого-, чого-небудь у людській уяві, привид’, є рідко вживаною, ширше вживається в українській мові зі значеннями –  ‘примха або дивацтво’, ‘людина, поведінка якої викликає здивування, дивак’.  11 - томний “Словник української мови” подає демономен шурпа – ‘потвора, мара’. 
Художня література засвідчує перифраз біла постать – ‘привид’. 
Група “Номени упиря” об’єднує назви, що позначають покійника, який виходить із труни і ссе кров живих.  Віру в упирів дослідники релігійних уявлень слов’ян вважають дуже давньою. Ці вірування найрозвиненіші на Балканах, а далі на північний схід слов’янського світу  вони поступово слабшають, й упирі змішуються з іншими міфологічними персонажами. Дослідники слов’янської міфології пов’язують віру в упиря з активністю ординців (страх перед живим ворогом поєднався зі страхом перед неспаленим мерцем), з уявленням про упирів як про нав’є (душі ворожих мерців), з культом предків, з давніми язичницькими віруваннями в злих божеств. 
У 11 - томному “Словнику української мови” значення демономена витлумачується як ‘перевертень, мрець, що нібито виходить з домовини і ссе кров сплячих людей’. 
Вампір – ‘перевертень, мрець, що нібито виходить ночами з домовини і ссе кров сплячих людей, упир’. В сучасній українській мові фіксуємо вживання лексеми вампір з атрибутом-конкретизатором енергетичний. Енергетичний вампір – ‘людина, що агресивними діями чи розмовами отримує життєву енергію від іншої, виснажуючи її’.  У сучасному мовленні фіксуємо прикладку вамп до іменника жінка: жінка-вамп – ‘назва, що характеризує особу жіночої статі, з обов’язковими внутрішніми і зовнішніми характеристиками – звабливість, чарівність і, обов’язково, червона помада на вустах’. 
В українській мові вживається демономен вурдалак у значенні ‘вампір, упир’. вовкулак, вовкулака – ‘перевертень, людина, що перевернулася на вовка’.  
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